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Avviso indagine di mercato finalizzata al 
conferimento di incarico di coordinamento 
del progetto PNRR “1000 esperti” per la 
Provincia Autonoma di Bolzano 

 Bekanntmachung einer Marktforschung für 
die Erteilung eines Auftrages zur 
Koordinierung der PNRR-Projekte „1000 
Experten“ für die autonome Provinz Bozen 

   
   
La presente indagine di mercato viene 
promossa dal responsabile unico del 
procedimento e direttore della Ripartizione 
Personale della Provincia Autonoma di 
Bolzano, sig. Albrecht Matzneller, ed è 
preordinata a conoscere l’assetto del mercato 
di riferimento e i potenziali operatori economici 
interessati. 

 Gegenständliche Marktforschung wird vom 
einzigen Verfahrensverantwortlichen und 
Direktor der Abteilung Personal, Albrecht 
Matzneller gefördert, um die entsprechende 
Marktdarstellung und die potentiellen 
interessierten Akteure zu kennen 

   
Il presente avviso, quindi, ha quale finalità 
esclusiva il sondaggio del mercato e non 
costituisce avvio di una procedura di gara. 
L’indagine di mercato, avviata attraverso 
pubblicazione del presente avviso sul sito
istituzionale dell’ente, si conclude, con la 
ricezione e la conservazione agli atti delle 
manifestazioni di interesse pervenute. 

 Die gegenständliche Kundmachung verfolgt 
also den ausschließlichen Zweck eine 
Erhebung der Marktdarstellung und beinhaltet 
keineswegs eine Ausschreibung. Die 
Marktforschung, welche mit der 
Veröffentlichung dieser Bekanntmachung auf 
der institutionellen Webseite der Körperschaft 
eingeleitet wird, wird mit dem Erhalt und der 
Bewahrung der eingelangten Unterlagen mit 
der Interessensbekundungen abgeschlossen. 

   
Condizioni dell’avviso:  Bedingungen der Bekanntmachung: 

Art. 1 
Oggetto del fabbisogno 

 Art. 1  
Gegenstand des Bedarfs 

   
In ordine al progetto “1000 esperti PNRR”:  Im Rahmen des Projektes „1000 Experten 

PNRR“ 
a) mappatura e ricostruzione del flusso 

oggetto di supporto (soggetti coinvolti, fasi, 
modulistica, ecc.)  

 a) Abbildung und Wiederherstellung der 
Abläufe, welche Gegenstand der 
Unterstützung sind (befasste Subjekte, 
Phasen, Formulare, usw.) 

b) analisi delle criticità che caratterizzano le 
procedure oggetto di supporto e le relative 
cause, 

 b) Analyse der kritischen Punkte, welche die 
Verfahren kennzeichnen und Gegenstand 
der Unterstützung und der entsprechenden 
Ursachen sind, 

 
c) supporto nella fornitura di consulenza 

tecnica e supporto specialistico alle 
amministrazioni della Provincia autonoma di 
Bolzano nell’elaborazione di pareri e altra 
documentazione utile a fini istruttori; 

 c) Unterstützung in der Bereitstellung von 
technischer Beratung und spezialisierte 
Unterstützung der Verwaltungen der 
autonomen Provinz Bozen in der 
Erarbeitung der Gutachten und anderer 
nützlicher Dokumente für die 
Überprüfungszwecke,  

d) monitoraggio del contenzioso relativo alle 
procedure oggetto di supporto e fornitura di 

 d) Überwachung der Widersprüche bezüglich 
der Verfahren, welche Gegenstand der 
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consulenza tecnica e supporto specialistico 
alle amministrazioni della Provincia 
autonoma di Bolzano nella predisposizione 
di atti amministrativi connessi; 

Unterstützung und der spezialisierten 
Bereitstellung für die Verwaltungen der 
Autonomen Provinz Bozen in der 
Vorbereitung von zusammenhängenden 
Verwaltungsakten, 

e) fornitura di consulenza tecnica e supporto 
specialistico alle amministrazioni della 
Provincia autonoma di Bolzano nel controllo 
della documentazione presentata a corredo 
delle istanze, 

 e) Lieferung technischer Beratung und 
spezialisierte Unterstützung für die 
Verwaltungen der Autonomen Provinz 
Bozen bei der Kontrolle der 
Dokumentationen und Vervollständigung 
der Anträge, 

f) coordinamento per impostare e realizzare 
attività di monitoraggio dello stato di 
avanzamento dell’intervento e di verifica del 
raggiungimento degli obiettivi, intermedi e 
finali, nonché realizzazione dell’attività di 
pianificazione, controllo e comunicazione 
interna ai fini dell’efficiente gestione
dell’intervento; 

 f) Koordinierung um die Einrichtung und die 
Realisierung der Überwachungstätigkeit 
und der Fortschritte der Einsätze und 
Überprüfung der Zielerreichung, mittelfristig 
und abschließend sowie Realisierung der 
internen Planungs-, Kontroll- und 
Kommunikationstätigkeit zum Zwecke einer 
effizienten Einsatzverwaltung, 

g) gestione e semplificazione delle attività di
interlocuzione e di coordinamento tra le 
diverse amministrazioni coinvolte nella 
gestione delle procedure complesse 
oggetto di intervento e la partecipazione alle 
riunioni di coordinamento periodico 
organizzate dall’Amministrazione 
committente nonché alle attività organizzate 
dal Dipartimento della funzione pubblica 
della Presidenza del Consiglio dei Ministri 
per il coordinamento e la gestione
complessiva dell’intervento a livello 
nazionale (comunità di pratiche, incontri, 
ecc.); 

 g) Verwaltung und Vereinfachung der 
Gesprächs- und Koordinierungstätigkeit 
zwischen den verschiedenen und in die 
komplexen Verfahren eingebundenen 
Verwaltungen, welche Gegenstand der 
Prozeduren sind und Teilnahme an den 
periodischen Koordinierungssitzungen, die 
von der beauftragenden Verwaltung 
organisiert werden sowie Teilnahme an den 
vom Ressort für öffentliche Verwaltungen 
des Präsidiums des Ministerrates 
organisierten Tätigkeiten und der 
Gesamtverwaltung des Einsatzes auf 
nationaler Ebene (Gesamtheit der Akten, 
Treffen, usw.) 

h) qualsivoglia altra attività che dovessero 
rendersi necessarie ai fini del 
coordinamento del progetto “1000 esperti 
PNRR”. 

 h) Jedwede weitere Tätigkeit welche sich für 
die Koordinierung des Projektes „1000 
Experten PNRR“ als erforderlich erweist. 

   
Art. 2 

Importo stimato 
 Art. 2 

Geschätzter Betrag 
 

   
L’importo complessivo del corrispettivo per 
l’espletamento del servizio/della fornitura è 
stimato per un massimo di 70 giornate lavoro à 
€ 500,00 per giornata di 8 ore, oltre a oneri 
fiscali e previdenziali, e quindi l’importo 
massimo presunto è pari a € 35.000,00, oltre 
agli oneri fiscali e previdenziali. 

 Der Gesamtbetrag der Gegenleistung für die 
Ausführung der Dienstleistung/der Lieferung 
wird für maximal 70 Arbeitstage zu 500,00 € pro 
Tag zu 8 Stunden, zusätzlich der Vorsorge- und 
Soziallbeträge, folglich auf maximal 35.000 €, 
zusätzlich der Vorsorge- und Soziallbeträge 
geschätzt. 

   
Art. 3 

Selezione degli operatori economici 
 Art. 3 

Auswahl der wirtschaftlichen Akteure 
   
La presente indagine di mercato è rivolta a tutti 
gli operatori economici ex art. 45 D.lgs. 

 Gegenständliche Marktforschung richtet sich 
an alle wirtschaftlichen Akteure gemäß Art. 45 
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50/2016. Gli operatori economici interessati 
devono possedere i seguenti requisiti: 
 

des Legislativdekrets 50/2016. Die 
interessierten wirtschaftlichen Akteure müssen 
über folgende Voraussetzungen verfügen: 
 

 Essere iscritti al registro delle imprese per 
attività coerenti alle forniture / ai servizi 
oggetto dell’affidamento in conformità a 
quanto previsto dall’art. 83 comma 3 d.lgs. 
50/2016 e/o essere iscritti all’anagrafe 
ONLUS, o essere liberi professionisti 

  Im Register der Unternehmen mit 
Tätigkeiten, die mit den Lieferungen und 
den Dienstleistungen der Beauftragung und 
den im Art. 83, Absatz 3 des 
Legislativdekretes vorgesehenen 
Bestimmungen entsprechen und/oder im 
Melderegister der ONLUS eingeschrieben 
sind, oder Freiberufler sind 

 avere una comprovata esperienza 
lavorativa da senior attinente alle mansioni 
richieste in riferimento all’Art. 1 del presente 
avviso. 

  über eine bewährte Arbeitserfahrung als 
Senior im Bereich der im Art. 1 dieser 
Bekanntmachung angeforderten Aufgaben 
verfügen  

   
Art. 4 

Descrizione della prestazione, modalità di 
esecuzione, tempistiche, modalità di 
rendicontazione 

 Art. 4 
Beschreibung der Leistungen, der 
Durchführungsmodalitäten, der Zeiten und 
der Abrechnungsmodalitäten 

   
La prestazione consiste nelle attività delle quali 
all’art. 1 del presente avviso. La prestazione 
consiste in n. 1 lotto. Il periodo di erogazione 
della prestazione comprende i mesi da ottobre
a dicembre (inclusi) 2024. L’erogazione della 
prestazione viene rendicontata a mezzo di 
time-sheet che comprendono, per ogni giornata
lavorata, l’indicazione sommaria delle 
prestazioni eseguite e la loro attribuzione ad 
una delle lettere indicate all’articolo 1. 

 Die Leistung besteht in der im Art. 1 dieser 
Kundmachung enthaltenen Tätigkeiten. Die 
Leistung umfasst Nr. 1 Los. Der Zeitraum für 
die Erbringung der Leistung umfasst die 
Monate von Oktober bis einschließlich 
Dezember 2024. Die Leistungserbringung wird 
mittel Time-sheet, welche die Leistungen pro 
Arbeitstag in zusammenfassender Form 
enthält mit Angabe der Zugehörigkeit zu einem 
Buchstaben gemäß Art. 1, abgerechnet. 

   
Art. 5 

Pubblicità 
 Art. 5 

Veröffentlichung 
   
Il presente avviso è pubblicato sul sito 
istituzionale dell’amministrazione e nella 
sezione “Amministrazione Trasparente, -
sezione bandi di gare e contratti” 

 Gegenständliche Bekanntmachung wird auf 
der institutionellen Webseite der Verwaltung 
und unter der Sektion „Transparente 
Verwaltung – Untersektion Ausschreibungen 
und Verträge“ kundgemacht 

   
Art 6 

Comunicazioni e accesso agli atti 
 Art. 6 

Mitteilungen und Zugang zu den 
Verwaltungsunterlagen 

   
L’accesso agli atti non opera prima della 
determina di affidamento. La generale 
conoscenza del provvedimento di affidamento 
viene garantita con la pubblicazione dello 
stesso sul sito istituzionale dell’ente nella 
sezione “amministrazione trasparente” e con la 
relativa pubblicazione dell’esito sul Sistema 
Informativo Contratti Pubblici. 

 Der Zugang zu den Verwaltungsunterlagen 
greift nicht vor der Maßnahme zur 
Direktvergabe. Die allgemeine Kenntnis der 
Maßnahme mit der Direktvergabe wird mit der 
Veröffentlichung derselben auf der 
institutionellen Webseite der Körperschaft 
unter der Sektion „Transparente Verwaltung“ 
und mit der entsprechenden Veröffentlichung 
des Ergebnisses im Informationssystem der 
öffentlichen Verträge gewährleistet. 
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Tutto ciò premesso,  All dies vorausgeschickt 

   
i soggetti interessati alla presente indagine di 
mercato dovranno far pervenire la propria 
manifestazione di interesse: 

 Die an dieser Marktforschung interessierten 
Personen müssen ihre Interessensbekundung 
einreichen: 

   
entro e non oltre il giorno 08/10/2024, ore 
12.00 

 innerhalb und nicht später als um 12 Uhr am 
08.10.2024 

   
esclusivamente attraverso la seguente 
modalità:  

 ausschließlich mittels folgender Modalitäten: 

   
Invio, tramite posta elettronica/pec all’indirizzo 
personal.personale@pec.prov.bz.it, della 
manifestazione di interesse (utilizzando il 
modulo allegato), corredato di un curriculum 
vitae attuale; manifestazione di interesse e 
curriculum vitae devono essere firmati. L’invio 
della manifestazione di interesse dovrà avere il 
seguente oggetto: “Indagine di mercato 1000 

esperti PNRR 2024”. 

 Übermittlung der Interessensbekundung 
mittels elektronischer Post an die Adresse 
personal-personale@pec.bz.it (mit 
Verwendung des beigelegten Formulars) und 
einem aktuellen curriculum vitae, die 
Interessensbekundung und das curriculum 
vitae müssen unterschrieben sein. Die 
Übermittlung der Interessensbekundung muss 
folgenden Betreff aufweisen: „Marktforschung 
1000 Experten PNRR 2024“. 

   
Trattandosi di una preliminare indagine di 
mercato, propedeutica al successivo 
espletamento dell’affidamento in oggetto, il 
responsabile unico del procedimento si riserva 
di individuare discrezionalmente, tra gli 
aspiranti operatori economici, partecipanti alla 
presente indagine di mercato ed in possesso 
dei requisiti di legge, i soggetti da consultare, 
nel rispetto dei principi di non discriminazione, 
parità di trattamento e proporzionalità sulla 
base dei seguenti criteri: 

 Da es sich um eine vorbereitenden 
Marktforschung handelt, welcher die 
Ausführung einer Direktvergabe mit dem 
selben Objekt folgt, behält sich der einzige 
Verfahrensverantwortliche vor, nach freiem 
Ermessen unter den bewerbenden 
wirtschaftlichen Akteuren, welche an 
gegenständlicher Marktforschung teilnehmen 
und die gesetzlichen Voraussetzungen 
erfüllen, jene Bewerber zu berücksichtigen, 
unter Berücksichtigung der Prinzipien der 
Nicht-Diskriminierung, der Gleichbehandlung 
und der Verhältnismäßigkeit aufgrund 
folgender Kriterien 

   
1. esperienza nel settore (esperienza pratica 

applicativa) 
 1. Erfahrung im Bereich (praktisch 

angewandte Erfahrung) 
2. relazione qualità/prezzo  2. Verhältnis Qualität/Preis 
   
È fatta salva la facoltà del responsabile del 
procedimento di integrare, in via ordinaria ed a 
propria discrezione, il numero dei soggetti da 
consultare con altri operatori, non partecipanti 
alla presente indagine di mercato, ritenuti 
idonei ad eseguire la prestazione. 

 Aufrecht bleibt die Möglichkeit des 
Verfahrensverantwortlichen von Amtswegen
und nach eigenem Ermessen die Anzahl der 
Bewerber mit anderen Akteuren zu ergänzen, 
welche sich an gegenständlicher 
Marktforschung nicht beteiligt haben, jedoch für 
die Durchführung der Leistung als geeignet 
erachtet werden. 

   
Resta inteso che la suddetta partecipazione 
non costituisce prova di possesso dei requisiti 
di partecipazione richiesti per l'affidamento 
della prestazione, che invece dovranno essere 

 Es wird vorausgesetzt, dass obengenannte 
Teilnahme nicht als Nachweis für die 
Verfügbarkeit der Teilnahmebedingungen, 
welche für die Direktvergabe erforderlich sind, 
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dichiarati dal soggetto interessato prima della 
stipula del contratto. 

gilt sondern vom interessierten Bewerber vor 
dem Vertragsabschluss erklärt werden 
müssen.  

   
Il presente avviso non costituisce proposta 
contrattuale e non vincola in alcun modo 
quest’amministrazione a procedure di alcun 
tipo. 

 Gegenständliche Kundmachung gilt nicht als 
Vertragsentwurf und bindet diese Verwaltung in 
keiner Form zu jedwedem Verfahren. 

   
L’amministrazione si riserva di interrompere in 
qualsiasi momento, per ragioni di sua esclusiva 
competenza, il procedimento avviato, senza 
che i soggetti interessati possano vantare 
alcuna pretesa. 

 Die Verwaltung behält sich das Recht jederzeit
aus Gründen in ihrer ausschließlichen 
Kompetenz, das eingeleitet Verfahren zu 
unterbrechen, ohne dass die betroffenen 
Bewerber Rechtsansprüche geltend machen 
können. 

   
Per informazioni e chiarimenti è possibile 
rivolgersi al Funzionario responsabile di 
Settore, reperibile tramite il seguente indirizzo 
e-mail: irene.hell@provinz.bz.it. 

 Informationen und Erläuterungen können unter 
der E-Mail-Adresse: irene.hell@provinz.bz.it
eingeholt werden 

   
Bolzano, il 02/10/2024  Bozen, am 02.10.2024 
   
Il responsabile unico del procedimento  Der einheitliche Verfahrensverantwortliche 
   
Il Direttore di Ripartizione  Der Abteilungsdirektor 
   

Albrecht Matzneller 
(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 
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